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HNurtepnperanus ckasku oparbeB 'pumm «bpemeHckue My3bIKAHTBD)
B OPMI'MHAJIE U NlepeBoje: MeKKYJIbTYPHbIH aCIeKT

AHHOTANMS. B cmamve paccmampugaemces unmepnpemayus ckasku opamves I pumm « Bpemenckue my3ulikanmoi»
8 opucuHaie u nepegooe 8 MedldCKyIbmypHom acnexme. Ommeuaemcs, ymo npoyecc uHmMepnpemayuu mekcma G03mModNiCeH
nOCPeOCmeom U3yueHus KOHYenmos, 8epoaIu3068anHblX 8 npousgedenuu. A6mopvl npednazarm MemooudecKull UHCMpyMeH-
mapuii 013 onpedenenusi cooepircanus Konyenma «/pyscoa» kax knouegoeo 6 ckaske « bpemenckue mysvikanmory, a maxice
onucanue s36IKOBbIX CPEOCME penpeseHmayuu Konyenma «Apyxcoa» 6 opucunane (mexcme Ha HeMeyKoMm s3biKe) u mekcme
nepegooa ckasku. B cmamwve onpedensitomes cemanmuueckue 0co6eHHOCMU, 3HAYEHUEe, CMbICI U KOHMEKCMYyaibHoe pege-
PEHMHO-HOMUHAMUGHOE GbIPAJICEHIUE KOHYenmd, nocpeoCmeoM UHMEPNPemayull Gblaensemcs: KOMMYHUKAMUSHAsL 300aH-
HOCMb SI3bIKOBbIX CPEOCME, NPU IMOM KOHYenm «pysic6a» npeocmaegien Kak CmpyKmypHbiil 21eMeHm S3bIKOGOU KAPMUHbL
MUpa, a uHmepnpemayus ONUCAHa He KaxK pe3yibmam, d Kak Memoo ucciedosanusi. Pezynomamom uccie0o8anus a6usiomces
8b1800bI O COCMABNAIWUX KOHyenma «/pyoicbay 6 unmepnpemayuu ckasku bpamves I pumm, conocmasnenue KoHyenma
«Opyacoay / «Freundschafty 6 opueunarbnom mexcme u nepegooe, 8ble00bL 0 KYIbMYPOIOSUYECKUX 0COOEHHOCMAX KOHYEeN-
ma «/pyoacoar / «Freundschafty, npeonoscennviii asmopamu aniecopumm aHaiu3a KOHYenma 00yuaiouuMucs ¢ Yeiblo e2o
uHmMepnpemayul U 6bis8IeHUs. KYJIbMyPHOU Cneyuduu.
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Interpretation of the Original Brothers’ Grimm Fairy Tale

Bremen Town Musicians and Its Translation: Intercultural Aspect

ABSTRACT. The article examines the process of interpretation of the fairy tale of the Brothers Grimm “Bremen Town
Musicians” in the original and in translation in an intercultural aspect. It is noted that the process of text interpretation pre-
supposes the study of the concepts verbalized in the work. The authors suggest linguistic tools for determining the content of
the concept of “Friendship” as a key one in the fairy tale “Bremen Town Musicians”, as well as a description of the linguis-
tic means of representation of the concept of “Friendship” in the original German-language text and the text of the fairy tale
translation. The article defines the semantic features, the meaning, the sense and the contextual reference-nominative expres-
sion of the concept, and reveals the communicative purpose of the language means through interpretation. The concept of
“Friendship” is presented as a structural element of the linguistic view of the world, and the interpretation is described not
as an outcome, but as a research method. As a result of the research, the authors make conclusions about the components of
the concept “Friendship” in the interpretation of the fairy tale of the Brothers Grimm, compare the concept “Friendship” /
“Freundschaft” in the original text and translation, make conclusions about the cultural features of the concept “Friend-
ship” / "Freundschaft”; and present the algorithm of analysis of the concept by students in order to interpret it and identify
its cultural specificity.
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AKTyanbHOCTb CTaTbW CBfid3aHa C HeJoc-
TaTOYHOW WM3Y4EeHHOCTbIO (peHOoMeHa «CpaBHU-
TernbHasa UHTepnpeTauns TekcTa B opurnHane u
nepeesode», COOTHECEHHOCTW  coAepaHus
KOHUenTa B OpUrMHanbHOM U NepeBoHOM TeK-
CTax, BbIABMEHHOrO B MNpoOLEecce CpaBHUTENb-
HOW uWHTepnpeTauun. TpaguUMOHHO MNOHATUE
KKOHLENT» aHanuaupyetcsa ¢ obwedunnocod-
CKOW, NCUXOSNIMHIBUCTUYECKON, A3bIKOBOW MO3M-
LUuM C y4eToM MOAXOAOB M METOAOB, MPUCYLLMX
AaHHbIM HanpaBneHsM Hayku, O4HaKO MeTos
WHTepnpeTaumm TeKcTa Kak cnocob BbiSBMEHNUs
crneundukn coaepxaHnss KoHUenTa npu 3ToM
He paccMmaTpmBaeTcs. AKTyarnbHOCTb Takke
obycnosneHa TeMm, YTO npoLecc Bepbanusaumu
KOHLENTOB B XyOOXEeCTBEHHOM Mpou3BefeHum
OMNMCbIBAETCA C YYETOM PasnuyHbIX pedepeHT-
HO-HOMWHATMBHbLIX CPeACTB pasHbIX YPOBHEN
asbika. OnpegensieTca obydalolwmn noTeHuman
coAepXaHus KoHUuenTa B npouecce CpaBHU-
TeNbHOM WHTeprnpeTaunm TEKCTOB B OpurnHane
W nepeBode: KOHUENT paccMaTpuBaeTCs Kak
CTPYKTYPHbIN 31IEMEHT SA3bIKOBOW KapTUHbI MU-
pa obyyatowuxcs. Takum obpa3om, BCE HOMMU-
Hauun, nMetowmne pedepeHTHbIe CBA3M C 00b-
eKTaMn NpoeLmpyemMon B TEKCT XYAOXECTBEH-
HOro npoussefeHus OenCTBUTENbHOCTK, Mpea-
CTaBMNATCA He KaK A3blKOBblE YPOBHEBbIE
CTPYKTYpbI, @ KaK WHTeprnpeTupyemMble cocTaB-
nsoLme coaepXaHusa KoHuenTa.

Hay4Hon HOBM3HOW fABRSETCA UHTEpnpe-
Tauus KoHuenTta «Apyx6a» Ha MaTepuane
ckaskn 6patbeB pumm «BpemeHckne My3bl-
KaHTbl» B OpUrMHane u nepeeoge NocpeacTsoM
pedepeHUMansHOro U KOMMYHUKaTUBHOIO Npea-
CTaBIieHUS1 TEKCTOBLIX HOMWHAaLMIM Kak cocTas-
NAOWMX CTPYKTYPbl KOHLENTa, OTpaKaroLlero
A3bIKOBYIO KapTUHY MUpa HocuTenem ssblka.
Pa3spabotaHHaa cTpykTypa npeacTaBneHus
KOHUeNnTa B CpaBHWTENbHOM acnekte Oyaer
nonesHa n Ans U3yvyeHWs KOHLENTOB Kak du-
nonornyeckoro eHomMeHa, U ANna U3yYyeHust
KOHKPETHOro KoHuenTa «apyxba» u ero um-
NAVUMTHO NPeACTaBIieHHbIX  COCTaBMASIOLLMX
B XyJOXEeCTBEHHOM [AWCKypce (Ha mnpumepe
anckypca ckasku). OTMeTum, 4TO MHTepnpeTa-
uMs KoHuenta «Apyxba» B CpaBHUTENbHOM
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acnekte cnocobcTByeT QOPMUPOBAHMIO BTO-
PUYHOM A3bIKOBOW KapTWHbI MWpPa U COBEPLLEH-
CTBOBaHWIO MEPBUYHOM A3bIKOBOW KapTUWHBI,
nossonser  obydawmMMca  NO3HAKOMMUTBCSA
C MEXKYNbTYPHBIMW PasnmynsamMm B BOCNIPUATUN
OaHHOTO KOHLenTa, a Takke cnocobCcTByeT Bbl-
ABMNEHNI0O U OOBACHEHMIO ero KynbTyporormye-
CKMX COCTaBNAOLUMX, NPeACTaBMNEHHbIX B pe-
depeHumnanbHO-HOMUHATUBHOM  acnekte. Ha-
y4yHas HOBM3HA 3aKMOYAETCH TakkKe B PacKpbl-
TMM OCOBEHHOCTEN A3bIKOBOW KapTWMHbI MMpa B
HEMELKOSI3bIYHOM N PYCCKOA3BIYHOM KyNnbTypax
yepe3 MnpeAcTaBlieHMEe KoHUenTa «apyxba»:
ero pedepeHLManbHOCTU Kak CBA3N C OObek-
TamMu OEeNCTBUTENbHOCTUM TEKCTOBBLIX HANUMEHO-
BaHWU, KOMMYHWKaTMBHOCTM Kak crnocoba oT-
pPaXXeHUs CeMaHTU4EeCKOW HamnofHEHHOCTU HO-
MUHaLMA Ha onpefeneHHbIX SA3bIKOBbIX YpPOB-
HAX U BHYTPEHHEro HanonHeHus — npeacTas-
neHve cTpyktypbl. Mpn aTOM WMHTEpnpeTauus
paccmaTtpuBaeTcs kak cnocob uccnegoBaHus,
a He Kak pe3ynbTaT TakoBOro.

ABTOpamu npegnaraetcsa anropuTM aHanu-
3a Tekcta cka3ku 6patbeB [pumm «bpemeH-
CKME MY3bIKaHTbI» Ha HEMELIKOM S3blke (A3blKe
opvrMHana) un sisblke nepesoga (pycckom, ckas-
Ka B nepeBofde). ABTOpbl paccMaTpuBaloT aHa-
N3 COCTaBNSALLNX KOHLUEeNTa Ha NEKCUYECKOM,
MopceMHOM, MOP(ONOrMYECKOM U CUHTaKCK-
YeCKOM YPOBHSIX C BbIXOAOM Ha OMUCaHWE CO-
JepXaHnsi CaMOoro KOoHLenTa MU ero BXoXaeHus
B TEMaTU4ecKkuin knactep «apyxb6ay, 4yto, 6es-
YCIOBHO, SIBNSIETCA NPaKTU4YeCKU 3HA4YUMBbIM.

Llenblo nuccnegoBaHusl ABnsieTcs BbisiBMe-
HME COCTaBNAKLWMX KOHUenTa «apyxbax/
«Freundschafty B ckaske OpaTbeB [puMMm
«BbpemeHckne My3sbikaHTbI» B OpurnHane u ne-
peBoge, BbinoriHeHHOM A. /. BBegeHckum nop
penakumen C. A. Mapwaka. [NpencrtaBneHHas
ckaska siBnsieTcs aBTopckon (bpaTtbs Mpumm B
opvrMHane wunu nepeBofe), €e OCHOBHble Xa-
PaKTEPUCTMKN: STUMOJIOTUSI CKa3KM — B OCHOBE
HemeLUKkui onbKIop, Tema — Apyxba, UHTEH-
LUMoHanbHas AeTepMMHMPOBAHHOCTL NPOU3Be-
OeHnss — BMeCTe nerdye npeofosnieBaTb >XW3-
HEHHbIE CIMOXHOCTU, CHXKETHAs NIMHUSA — repou
06beanHeHbl 0o6LLen Lenblo, NPUHAANEeXHOCTb
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K TemMaTM4yeckoMy KrnacTepy — «3MOuMOHarnb-
HOE OTHOLLEHNE CyObekTa K OKpyKaroLeMy Mu-
py», ABNSOLEMYCS OOHUM U3 3f1IEMEHTOB A3bl-
KOBOW KapTWHbI MUpa.

B noHnmaHuu knactepa onnpaemcs Ha no-
3ULUMio, WK3NOXEHHY B cnosape «bonbLion
TONKOBbIA CMOBapb PYCCKUX CyLLEeCTBUTENb-
HbIX» nog pegakunen npodeccopa Jl.I. ba-
OeHko [BonbLion TONKOBLIN CrOBapb PYCCKUX
cywecteutenbHbix: 202]; cuyutaem, 4TO Kna-
CcTep, B KOTOPbIA BXOAWT KOHUENT «apyxbay,
npegctaBnseTr cobow 3moumMoHanbHOE OTHO-
LWeHNe cybbekTa K OKpyXatlolemy Mupy, TUno-
BOW CEMaHTUKOWM KOTOPOro SABMsieTCH 4yBCTBO,
UCMbITbIBAEMOE CYOBEKTOM MO  OTHOLLEHUIO
K KOMy-nnbo wnn 4emy-nmbo, Bbl3biIBAEMOE
KemM-rnmbo mnn 4em-nnbo N BbipaKaemoe Kak-
nn6o. OTMETMM, 4YTO ITOT Knactep umeet ba-
30Bble MMEHa — 4yBCTBO, OTHOLUEHMWE, Kakoe-
nnbo amoumoHansHoe coctosHue. PaccmoTpe-
HMe koHuenta «apyxbar/«Freundschafty B
paspe3e NpuMHaANeXHOCTU YKa3aHHOW CKasKku K
TeMaTU4ecKoOMy KrnacTtepy «3MOLMOHAaIbHOe
OTHOLUEHME CyObeKTa K OKpYXKaloLeMy MUpy»
nossonsieT 6onee rnyboKko NMPOHUKHYTb B OCO-
OEHHOCTM KOMMYHUKaTUBHOW CYLLHOCTU pede-
peHuManbHON N HOMUHATMBHON pernpeseHTaumm
AaHHOrO KoHLUenTa.

Onupasicb Ha maTepwuanbl JaHHOrO CroBa-
ps, onpegenseM MNOHATUWHOE CoAepXaHue
KOHUENTa «apyxba» — OTHOLEHUa Mexay
KeM-nnmbo, OCHOBaHHble Ha B3aWMHOW MpUBS-
3aHHOCTU, OBEepuu, OyXOBHOM 6nmnsoctu, obu-
HOCTW MHTEPECOB 1 T. M.

B 3agaun uccnegoBaHus BXOOuT paspa-
0oTka anropuTma aHanusa TekcTa npu conoc-
TaBMeHMN TEKCTOB Ha OBYX fA3blKax, B KOTOPLIN
BKITIOYEHbI crieqyiloLlme nosuumun: onpeaeneHie
TeopeTM4eCcKUx OCHOB MCcnenoBaHus, onpeae-
NEeHVe COoOEPXaHUSA MOHATMS «KOHLIEeNT», Bbl-
SIBMEHNE CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKOro Hamnor-
HEeHNs1 KoHuenTa «apyxba» B PYyCCKOM U He-
MELKOM f3blkax C OMOpoM Ha martepuan Bbl-
OpaHHOro ckaszo4yHOro AMCKypca, onpeaeneHue
MEXKYNbTYPHBIX pas3nuuMin B penpeseHTaumm
AaHHOroO KOHLEeNTa Ha OCHOBE BbIOPaHHbIX Npo-
n3BedeHNn Ha HEMELKOM M PYCCKOM A3blKax.
AHanu3 KoHUenTa Mo NPeArioXeHHOMY anro-
puTMy obecneymMBaeT BO3MOXHOCTb €ro UHTEp-
npeTauum.

M'noTe3a nccnenoBaHUs: B HEMELKOA3bIY-
HOM WM PYCCKOA3LIYHOW KynbTypax Mo-pa3HoMy
BepbanunsyeTcs 1 packpbiBAETCA KOHLENT «OPYX-
6a», 4To OTpakaeTcs B pedhepeHLManbHOCTU Kak
CBSI3N C 0ObEKTaMM pearnibHOCTU TEKCTOBbIX HO-
MUHALMA, a Takke B KOMMYHUKATUBHOCTU Kak
cnocobe penpeseHTauumM CEMaHTUYECKON CTOpPO-
Hbl HOMUHaLWIA Ha A3bIKOBbLIX YPOBHSIX U onpeae-
nseTcs 0COOEHHOCTAMM A3bIKOBOW KAPTUHBI MUpa
Ha HEMELLKOM M PYCCKOM S13bIKaXx.
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B wuccrnegoBaHum uCnonb3oBanucb KOM-
nnekcHoln (FO. N. EdppemoBa) n koHuenTyanb-
HbI MOAXOAbl K U3YYEHWI0 TEMATMYECKOro Kna-
cTtepa «apyxba». Metogom uccnegosaHusa aB-
nsetcs yposHeBbin (I1. B. BabeHnko, M. M. bBax-
TuH, B. B. BuHorpagos, I'. A. 3onotoea, J1. A. Ho-
BukoB, 3. 4. Typaesa, Jl. B. Llepba) un cpaBHu-
TenbHbIi aHanm3 (H. C. bonotHoBa, H. A. Kynu-
Ha, B. A. KyxapeHko, 0. M. JlotmaH, B. B. Oguk-
LoB).

TeopeTnyeckom OCHOBOM UccnegoBaHUA
ABMSAOTCS: OCHOBHbIE MOSIOXKEHUSI TEOPUN TEeKCTa
(AU. B. ApHonbg, H. . ApyTtioHoBa, B. A. 3Be-
rmHueB, E. C. KyGpsikoa), Teopun BOCNpUSTUS
Ttekcta (T.H. BoruH, I. O. BuHokyp, A. A.Bo-
poxbutoa, K. A. [JONWHWH), NONOXeHns O auc-
KypcmBHocTu Tekcta (H. . ApyTtioHosa, B. U. Ka-
pacuk, 0. C. CtenaHoB), KOMMYHUKaTUBHbIN
nogxon (E. H. AsHaueeBa, M. H. BaTioTHEB,
W. A. BumHaga, E. . Maccos), nonoxenus nu-
TepatypoBeayeckoro (M. M. baxtun, [. C. Jln-
xayés, b. M. DnxeHbaym), IUHrBUCTUYECKOIO
(J1. T. babeHko, H. C. bonoTHoBa, 0. B. Kasa-
pvH), dunonorndeckoro (H. B. BapkoBckas,
HO. B. KazapuH) aHanusa TekcTa, MOMNOXeHUs
Teopumn Bocnpusatusa (A. A. boganes, A. P. Jly-
pus, C. JI. PyGUHIWITENH), naen nMHreognaakTu-
KM M METOAMKN 0OYYEHNSI NHOCTPaHHbLIM Si3blKam
(B. B. babanuesa, M. T. bapaHos, W. J1. bum,
. A. BumHaga, T. A. NNagbbkeHckas, A. H. LLy-
KVMH), NonoxeHust Teopmum HommHauum (H. 0. Apy-
TioHoBa, B. I. lak, E. C. Kybpsikosa, I'. B. Konwah-
ckmi, HO. C. CtenaHoB, B. H. Tenus, A. A. Yum-
uesa) n Teopun pedepeHuun (H. O. ApyTio-
HoBa, A. A. Kubpuk), TeopeTuyeckne npegno-
CbIJIKM KOHLUenTornornyeckoro aHanmaa (E. C. Kyb-
psikoBa, C. A. lNecuHa).

MHTepnpeTauust KoHuenTyanbHa N cyGbek-
TMBHA M CBfi3aHa CO CMbICIIOM W 3HAYEHWEM.
Bcnen 3a . . borvHbim, K. J1. JONMHUHBbIM,
A. A. 3aBenbCKMM MHTEpnpeTaumo TekcTa pac-
cMmaTpvBaeM Kak MpoLecC TONKOBaHUSA peanu-
30BaHHOrO MnaHa CcoAepXaHus TeKkcTa 4depes
CUCTEMY SA3blka B MPOLECCe KOMMYHUKATUBHOMO
B3aUMOAEWNCTBUS Mexay agpecatoMm u agpe-
caHToM. UHTepnpeTaumsa GygeT OOGBEKTUBHOW,
€ClN  YYUTbIBAET OKPYXKAIOLUA €€ KOHTEKCT.
WHTepnpeTaumsa Kak MeToa WccnefoBaHus
npeacrtaBrneHa  KOMMIEKCHbIM — anropuTMOM
aHanmMsa KoHuenTa, MO3BONSKLWNM BbISIBUTb
obWue npu3HaKkM KOHLENTa B CKa3kax Ha He-
MELKOM U pYCCKOM s3blkax. WMHTepnpeTauus
Kak MeToq 4epe3 YyBCTBEHHOE BOCMpUSTUE
TeKcTa crnocobHa NpuBECTU OPYroro K noHuma-
HUIO KOMMYHWKaTMBHON LIENW, NpeacTaBreHHON
B TEKCTE, K MOHUMaHWIO MOHATUINHOIO CoAepKa-
HUsi KOHUenTa. PesynbraTtomM wccnegoBaHus
ABMNSTCA BbIBOAbI O COAEPXaHUW KOHLUenTa
«apyxba», KOTopoe peanuayeTcsl Yepe3 A3bl-
KOBble eANHULbl Pa3HbIX YPOBHEN.
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KoHLenT B pasHbIX A3bIKOBbIX CMCTEMaXx Npea-
CTaBNSETCA N HaMNOSHAETCA MO-PasHOMY, YTO Mpu-
BOOMT B MEPEBOAHbIX TEKCTax K HEKOTOpbIM pas-
HOYTEHMAM W HeToYHOoCcTAM. KoHuenTt codetaeT
KynbTypornornyeckve npusHaku (KO. C. CtenaHos
U ap.) U cemMaHTUYeCcKne CTPYKTYpbl A3bIKOBOrO
3Haka (H. . ApyTioHoBa u gp.), sBnswoLiMecs
OCHOBOW B oOnpedeneHun ero CyLWHOCTU Kak
MeHTanbHoro obpasoBaHusi. KoHuenTtom, onu-
pasiCb Ha MUCCneaoBaHUS TakMX YYeHbIX, Kak
E. C. Kybpsikoea, [1. C. Jlnxaués, C. A. lNecuHa,
Mbl Ha3blBAaeM €AVHWLY MbILLNIEHNS, OTpaxaro-
LLYI0 OCOBEHHOCTM KyNbTYPHOro KOAa, KOTOpbIN
peanusyeTcs B A3blke 4Yepe3 MpoLeccbl BOC-
NPUSATUS,, UHTEPNPETaLMN U MOPOXOEHUSA CYX-
[AEHNS NN BbICKa3blBaHMS.

KoHuent HeceT B cebe ycTosBLUEeCs CO-
AepxaHve, BKNoYaeT MHOXECTBO COCTaBnsto-
LLUMX CTPYKTYP, UMEIOLLMX B NPOLLECCE KOMMYHMU-
KauMm CUMHOHMMUYECKOE 3HayeHue, oTpaxae-
MOe B 3HAKOBbIX TekcTax. WHbIMM crioBamum,
KOHLENT COAEPXMWT OMNbIT MHOMMX MOKOSEHWN
Kak pesynbTaT MX AeATEeNbHOCTU, MO3HaHWA U
MEXKYNbTYPHOrO KOMMYHUKaTUBHOIO B3auMO-
OENCTBUSA, KaK «COBOKYMHOCTb MHopMauuu,
xpaHumown B namatn» (C. A. lNecuHa), cnocob-
Hov obecneuntb 06paboTKy MUHIBUCTUYECKOIO
3HakKa B MpoLecce MHTepnpeTaummn 1 co3gaTb A3bl-
KOBYIO KapTMHY MuMpa, MpuHagnexaluylo K onpe-
AenenHon kynbtype (A. A. Knbpuk, O. A. XXapuHa,
k. Angop, C. A.TllecnHa). Kaxpas kaptuHa
Mupa npeacTaBnseT SA3bIKOBYHO NMYHOCTb, pe-
Npe3eHTMPYeTCa A3bIKOBbIMM eAnHULaMK C on-
peLeneHHoW CeMaHTUKOW M rpaMmaTUyecKumm
ocobeHHocTAMU. B npeactaBneHun s3bIKOBOK
KapTWHbl Mupa ocobyl pofib UrpatT CKasku,
cogepxalime 3IMOLUMOHamnbHble MepexuBaHus
W 3KCNPEeCCUBHbIE OUEHKW, MHTepnpeTaums
KOTOpbIX CBfi3aHa Mpexie BCero C YyBCTBEH-
HOM cdepon, KoHLEeHTpupyowen B cebe TO,
YTO HPaBWUTCS, U OTTOPrawLlen TO, YTO He-
npuemmnemo.

KoHuenT paccmaTpuBaeTcs yepe3 ero co-
AepXaHne C BHELIHen MNo3WUMK KakK COoCTaB-
naoowas KynbTypbl, @ Takke C BHYTPEHHEN no-
3UUMKN C Y4eTOM pernpeseHTaunm ero s3blKoBbl-
MW eQuHMLAaMW C onpederieHHON CeMaHTMKOMN,
YTO pacKkpbiBaeTCsa B Mpouecce WHTeprnpeTa-
uun. ConocraBrneHne HOMUHATUBHbIX eOVHULL, B
A3blke opurMHana (Hemeukun) u nepesoja
(pycckuin), obnagarlmx CBOWCTBOM KOMMY-
HUKaATUBHOCTU AN BbIPaXEHUs CMbiCAa U
3HayeHUs nocpeacTBoM pedepeHumansHom
CBSA3M C OOBEKTOM pearnbHOCTU COLManbHOro
xapaktepa «apyxba», npoxoguT yepes Heko-
TOopble A3bIKOBble YPOBHW, Haubonee xapak-
TepHble Ons onpefeneHHoro ssbika U oTpa-
Xawlne cemaHTUKYy OaHHOro KOoHUenTa, Ko-
Topas BblpaxaeTcs 4epe3 onpefeneHHble
cocTaBnsoLme.
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B penpeseHTauuo KoHUenTa «apyxba» Bxo-
OST HOMMHaUMK, BKIMIOMEHHble B pedepeHTHble
oTHoweHns. OCHOBBIBasCb Ha OMpeaeneHnsx,
npegnoxeHHolx H. [. ApyTioHoBOM [ApyTiOHOBa
1982: 5-40], K. C. loHHenaHom [[doHennaH 1982:
134-160], Tpaktyem pedepeHTHble OTHOLIEeHUSA
B AMCKYpCe CKa3ku Ha ABYX A3blKax: opurMHana v
nepesoaa KaK KOMMYHUKaTMBHO 3aJaHHble
ocobeHHOCTH akTyanuaauum koHuenta «dpyx6a»
nocpeacTBOM CBA3M MeXAy KynbTypornorniecku
OEeTepMUHUPOBAHHBIMU  YCIOBUAMWU MPOEKUUA B
ONCKYPC 3KCTpaTEKCTOBOro pedpepeHTa n UHTpa-
TEKCTOBbIX HOMWHAaUWMA, WCMONb30BaHHbIX ArA
ero gecurHauuu, Oeckpunuum u ycTaHOBMEHUS
COOTBETCTBUS C HUM (pedpepeHTHas CBA3b).

Bcnep 3a B. I. Makom [[ak 1977: 138-144],
E. C. KybpsikoBon [KybpskoBa, [eMbsHKOB,
Mankpay 1997: 160-165], 3. A. Typaeson [Ty-
paeBa 1986: 38] nog HOMMHauUMeMn KoHLeNTa
«dpyxba» noHMmaem cuctemy KynbTypOroru-
YeCKM 3afaHHbIX MHTPaTEKCTOBbIX HauMeHOoBa-
HWA 3KCTPaTEKCTOBOro pedpepeHTa, COOTHOCSH-
LmMxcs mexgy cobor n ¢ o6bEKTOM 3KCTpaanc-
KypPCUBHOW AenctButenbHocTU. Kaxgast M3 Ho-
MUWHAaLMI KOHLeNTa MOXET ObITb NpeacTaBrieHa
C Yy4eTOM pasfnmyHbIX A3bIKOBbIX/peYeBbIX Npu-
3HAKOB: CEMAHTUYECKNX, CTUNTUCTUYECKNX, eaun-
HWUL, pasnn4HbIX YPOBHEN S3bIKa.

Onupasice Ha onpegenerna O. A. Xapwu-
Hou, JI. E. YypunuHon, paccmatpmBaeMm KOH-
LenT Kak KynbTYpHO OETEPMUHUPOBAHHbIE aK-
KyMynupoBaHHble 0600LLEHHbIE 3HAHWSA U OMbIT
yenoBeka 06 okpyxatowen peansHocTu. B pam-
kax KynbTyponorudeckoro (KO. C. CtenaHos,
C.T. Bopkaues, I". I'. CrbliwkuH, O. A. XXapuHa)
n nuHremcTmnyeckoro nogaxonos (0. C. Jinxades,
C. A. AckonbpoB, B. H. Tenusa, B. B. Konecos)
MOHSATUE KKOHLENT» ABMAETCS MHOrOYPOBHEBOMN
CTPYKTYPON W (PYHKUMOHUPYET [OBOWCTBEHHO:
KaKk eguHuLa KynbTypbl B LUMPOKOM CMbICIE U
Kak ee A3blkoBasi penpeseHTaums — B Y3KOM.
KoHuenT oTpaxaeT BUAEHWE HOCUTENEN A3blka
B (hopme 53bIKOBbIX €4MHUL, Bbipaxkas nocpea-
CTBOM WCMOSIb30BaHUSA TOBOPALLMMU  pPasfny-
HbIX KOHHOTaUWW 3MOUUU M OTHOLLUEHWE HOCU-
Tenen sasblka. CnegoBaTeribHO, MOXHO rOBO-
pUTb O CTPYKTYPHO-YPOBHEBBLIX COCTaBMAOLLNX
KOHLlenTa, OCHOBHbIM M3 KOTOpbIX SIBNSieTCH
NEeKCUYECKNN YPOBEHD.

Mepexoanm k aHanuM3y CTPYKTYPHO-YPOBHE-
BbIX COCTaBNAOLWMX KOHUenTa «apyxba»/«Fre-
undschaft» Ha maTepuane cka3km OpaTbeB
pyumm  «BpemeHckne My3bIKaHTbI» MO crie-
AytoLemMy anropuTmy.

1.BbisiBuTb npobnemy (naeto) nponsBeneHus
C OMnopoK Ha SA3blkoBble 0CODEHHOCTU TeKCcTa U
COOTHECTU UX C KOHKPETHON KOMMYHUKaTUBHON
3afjayen (onpegennTb, Kakme 4YyBCTBA, OTHO-
LIEHUsI, SMOLIMOHAarbHbIE COCTOSIHUA Bepbanu-
30BaHbl B Npou3BeaeHnn).
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2.0npenenuTb croBoobpasoBaTeNibHbIE OCO-
OEeHHOCTM neKkceM TekcTa, B CEMHOW CTPYKType
KOTOPbIX €CTb KOMMOHEHTbI, CBSI3aHHblE C Ce-
MaHTUKOW APYXObI.

3.0nucatb nekcuyeckne u KOHHOTaTUBHbIE
0COBEHHOCTM TEKCTa CKa3KM.

4.BbisBUTb (MPX HanuM4Mn) AOMUHMPOBaHUE
NEKCUKM C onpeaeneHHbIM KaTeropuarnbHo-rpam-
MaTU4YECKUM 3HAYEeHNEM, YCTaHOBUTb, YeM 0by-
CMNOBMEHO Takoe JOMNHMPOBAHNE.

5.BblgennTb KnodeBble eAMHULBI penpeseHTa-
UMM KoHuenTa «apyxba» B npousBegeHun, co-
NMoCTaBWTb A3bIKOBbIE CPEACTBA pernpeseHTaumn
KOHLIeNTa B A3blkax OpurMHana v nepesoga.

Anroputm BKntovaeT B cedba aencreums, no-
3BONSAOLLME B NpOLIeCCe aHanu3a paccMoTpeTb
BOMPOCHI, NPeABOCXMLLAIOLLINE UHTEpPNpeTaLnio
TeKCTa C MNo3vuMM penpes3eHTaumMu KoHuenTta
A3bIKOBbIMW eAUHMLAMN PasHbIX YPOBHEN, TeM
CcaMblM YCUMWUTb MOHMMaHWe TeKcTa CKasku Je-
pe3 A3bIKOBOW, KyNbTYpPOJIOTMYECKUN N 3CTETU-
YECKUN KOHTEHT.

CocrtaBngwlwme KoHUeNnTa paccMaTpuBaem
B MpoLiecce aHanusa feKCUYeCKNX eavHuL, Ko-
TOpble NpPeacTaBnsAT  KOHUENT  «apyxba»/
«Freundschaft»: Hannuue/oTcyTcTBUE OPYXObI,
nposiBrieHne / HeMNposiBIEHNE [OPYKECKUX OT-
HOLLIEHUIN, YyBCTB, 4EMOHCTpaums / OTCyTCTBME
AeMOHCTpaummn gpyxbbl. AHanM3 nekcem, ces-
3aHHbLIX C penpeseHTauMen KOoHUenTa «Opyx-
b6a»/«Freundschaft», nokasbiBaeT, 4TO B TEKCTE
opurMmHana m B TEKCTE Ha PYCCKOM si3blke WC-
Nomnb3ylTCs NEKCUYEeCKNe eOuHULblI CO 3Haye-
HMEM BEPHOCTW CBOEMY [eny, BEPHON Crnyxobl,
B3aUMHOW MOAAEPXKW, 3MOLMOHANbLHOW [e-
MOHCTpaLmMu NoTpebHOCTU B Apyx6e.

A3bikoBas KapTuHa Mupa aBTopa CKasky,
npeacTaBneHHas 4epes3 KOHUENnT «Aapyxbar,
pacKpblBaeTCcsl COCTaBMSIOLWMMU: YyBCTBO, OT-
HOLLEHME, 3MOLMOHANbHOE COCTOSIHME, KOTO-
pble HOMWHWPOBAaHbI S3bIKOBLIMU eAWHULIaMK
TekcTa. BBnay pasHoCTM A3bIKOBOro CTposa pyc-
CKOrO U HEMELLKOTO S13bIKOB MPU aHanu3e ckasku
penpeseHTauns KoHuenTa «apyxkba» moxet
ObITb NpeAcTaBneHa HecoBnagawLWMMN OpYr C
APYroM 3blKOBbIMM eaunHuuamu. B pycckom
A3bIKe CEeMaHTMKa KOHLenTa BblpaxaeTcd B
fonbluen cTeneHun 4depes NeKkCcM4Yeckue HOMU-
HaumK, a B HEMELKOM — Yepe3 CTPYKTYpbl Yac-
Ten peyu.

B pycckom nepesofe ckaskn «bpemeHckue
MY3bIKaHTbI» UMEKTCA HOMWHALUK: «MY3blKaH-
Thbl», «ocen 1 cobakay, «ocen, cobaka u KoT», —
COOTHECEHHble C (OYHKUMOHaNbHbIMKU 3KBUBA-
neHTamMm «My3blKaHTbI», «OpemMeHckue Mys3bl-
KaHTbI», YTO yKasblBaeT Ha OOLLYHOCTb repoes,
MX 3HA4YMMOCTb ApYr AN Apyra, npu 3TOM fek-
CeMbl «Apyx0ay», «aApyr» He MWCNosb3yHTCs.
Takum obpasom, peyb uget o apyxbe, HO uc-
Nomnb3ytTCd HOMWHALUK, MWL KOCBEHHO CBS-
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3aHHble C Opyx0oi. 3ameTum, 4TO nekcema
«TOBapuvLu», MpeacTaBfeHHasi B TeKcTe, WC-
nonb3yeTcst Ansi HasbiBaHWUsS Pas3bONHWMKOB, HO
He XUBOTHbIX — BPEMEHCKNX MY3bIKaHTOB.
BbipaxeHne 4yBCTB, OTHOLLEHUS U 3MOLMO-
HanbHOro COCTOSIHWUSA epoeB, CBHA3AHHOMO C
Opyx0on, packpblBaeTcs Yepes eauHULbI pasHbIX
A3bIKOBbIX  YPOBHEN: MOpdEMHOro («HeBecé-
NbIi» — NPU OTCYTCTBUM OPY3en, «MNeTyLIOK» —
nackoBoe obpalLeHue, YMEHbLUNTENbHO-
nackaTtenbHbIl  CyddUKC «-OK»  BblpaxaeT
CyOBbEKTMBHOE OLIEHOYHOE 3Ha4veHue), NeKcu-
4YecKoro («nedvasnbHbl», «noxanemrte» — oT-
CYTCTBME OpYy3eWn, OPYKECKOW NoadepXKu ya-
pyyaeT, nekcema «noxanewte» MNOBTOPSAETCS
MHOFOKPaTHO; «XOPOLUWIA» — BbIPaXXeHNe No3u-
TMBHOMO OTHOLLEHWS, NepBOHAYanbHO AaHHas
nekcema ynotpebrneHa npu onucaHuuM ocna,
3aTeM Mcnonb3yeTcs Npu onpeaeneHnn nesye-
CKMX CMOCOOHOCTEN BCEX >KUBOTHbIX: BCE OHMU
MOTyT MeTb KpacuBbIM TOJSIOCOM; Fepou MOryT
BMAETb XOpoLlee OpYr B Apyre, N 3TO UX Takke
obbeauHaeT, 00beavHeHWe nogvYepkuBaeT
NeKceMomn «BMECTEY ), MOPcHONOrM4eckoro («mnon-
OEM» — COBMECTHOE [OEWCTBUE), CUHTaKCUYe-
CKOro (BOMPOCHO-OTBETHOE €AMHCTBO, Npea-
CTaBnsiollee BCTpeYvy Apy3eW, BbICTPOEHO Mo
OOHOVW MoAenu: uHTepporaTme — AeknapaTtus,
BOMNPOC HamnpaBfeH Ha BbISCHEHWE MPUYMHbI
HecuyacTbsl, OTBET — MpeanoxeHme crnocoba
peweHns npobnemsl). Npn 3TOM B TekcTe no-
BTOPSIETCA HE TOMbKO [daHHOE BOMPOCHO-
OTBETHOE €AMHCTBO, HO W crefylllast 3a HUM
KOHCTPYKUMS: «[loLwnm oHn BMECTe».
O6palleHne K faHHbBIM eauHuLam B MNpo-
Luecce MHTepnpetauuvM TekcTa CKasku Mnomoraet
MOHATb, YTO B MPEACTaBMNEHNN KOHLEMTa «OpYyX-
Ba» akTyanusmpyeTcs npv nepeBoae CKasku Ha
PYCCKUIA s13bIK: Ans ApyXbbl 3HaYMMO yyacTnu-
BOe OTHOLUEeHMe repoes ApYyr K Apyry, ydactue
apyr B gpyre. Takke CTOUT OTMETUTb, YTO 4ye-
pes3 yCUnuBaloLLyCs Mepapxuio B CEMaHTuye-
CKOM HaMoOJIHEHUN $3bIKOBbIX €OUHUL,  (OHK:
ocen n cobaka, oHu: ocen, cobaka, KOT; OHW:
ocen, cobaka, KOT, NMeTywWwoK) MOXHO npocne-
ONTb 32 s3bIKOBOM KapTMHOW Mupa aBTopa,
paccMOTPETb He TOMbKO ero YyBCTBa U MOTMBBI,
HO X yBMAETb 00pa3 MbICNEN, OTPaKaLLMN
0COBEHHOCTU BOCMPUATUS U UHTEpPMNpeTauum
OKpyXatoLlen 0enCTBUTENbHOCTMU.
Bepbanu3aumsa koHuenTa A3bIKOBbIMW €4u-
HMLaMK B aHanusMpyembIxX CKaskax no3sonisier
yBugeTb cneunduky npeactaBrneHns KoHuenTa
«Odpyxba» B HemeuUKOM $3blke, ONpeaenuTb
yepe3 cneuuduky nNpeacTaBrneHus KoHuenTa
0COBEHHOCTU KYTNbTYpbl.
oBopst 06 MHTEepnpeTaunM OpUrMHaNbHOro
TEeKCcTa CKa3oK Ha NeKCUYecKoM YpOBHE, OTMe-
TUM, YTO CeMaHTuKa OpyxObl, OpyKecKoro no-
BEAEHWNs, OPY)XECKOro OTHOLLUEHWUSI BblpaxeHa
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B YACTOTHbIX WAN €OUHUYHBLIX (MCKMYUTENb-
HbIX, BblpaXkatoLLMX aBTOPCKUIA 3aMbicen) A3bl-
KOBbIX €dWHULAax, B TOM YUCIe JIeKCUYeCKUX
HOMUHaUUsiX, UMEHYIOLLMX OENCTBYIOLUX NUL;
onucartensHo («einen Jagdhund» — gocn. cTo-
POXEeBOW Nec, — BblpaXaeT BEPHOCTb CBOEMY
aeny, Opyxkby ¢ xosamHoM, «eine armealte
Frau» nepcoHax, nNPOTUBOMNOCTaBMEHHbIN
reposiM, o6beanHeHne nNpoTMB 3TOro NepcoHa-
Xa BbICTYNaeT rapaHTOM WX CMAOYEeHust), UH-
TeHumMoHanbHo («Packan» — pasr. gpyr, apy-
xuwe; obpaweHune k ncy; «drei Wichtelman-
ner» —co4eTaHne CyLLECTBUTENbHOIO C aTpu-
OyTMBOM B MPENo3nLUK, BblpaXkatoWwmM KBaHTU-
TaTUBHYI0 XapakKTEPUCTUKY, OTpaKkaeT CemaH-
TUKY 00beguHEeHNs repoeB, NX OPY>KECTBEHHOro
COBMeCTHOro pgencteus). [lepcoHudukaums
repoeB obecrneymBaeTcsl HasblBAHMEM UX N UNX
AENCTBUW, Npy 3TOM NoAYEepKMBaETCA UX pas-
HOCTb KaK nepcoHaxeln, a ApyXecTBeHHas
0oOLWHOCTb NepegaeTcs B Auvarnorax M nocpeg-
CTBOM COBMECTHbIX AencTBuiA. B TekcTe oTcyT-
CTBYIOT HOMMHaumm c cemon «Freund-»,
He NpeacTaBfieHa Nekcema, OCHOBHOEe 3Haude-
HME KOTOPOW CBSI3aHO C HOMMHaUMEN OpyxObl
(nckn. «Liebe Freunde...» — «goporue gpy-
3bs1»), CYLLHOCTb JA@HHOrMO SIBNEHUsI NpOsiBMsieT-
csl B AENCTBUSX.

Jlekcuyeckue HOMUHauuu, ompaxaro-
wue npusHak B opurnHane ckaskm «bpemen-
CKNe My3bIKaHTbl» — CrioBa C NMO3UTMBHOM OLie-
HOYHOM CEMaHTWUKOW; HOMWHALUMU C MPU3HAKO-
BbIM 3HAYE€HMEM Maro4yacTOTHbI, UX 3aMEHSIIOT
HOMUWHaUuKM, obpa3oBaHHble CNOCOBOM Croxe-
HUS, NHOrAa agbekTUBbl B COYETAHUN C HOMU-
HaTMBOM 00pasylT dpaseonornsmbl («einen
Jagdhund», «der Haushahn», «Leibeskraf-
ten», «aus vollem Hals»). aHHas TeHgeHUua
CBsi3aHa CO CTPOEM f3blka: HEMELIKUN — CUH-
TETUYECKNIN S3bIK, UMELWMA TEHOEHLUNIO K Ce-
MaHTU4YECKOMY CBEPTbIBAHUIO BbIPAXEHUSA [0
COCTaBHOrO CrioBa.

HomuHayuu delicmeusi 4acTOTHbl B OLie-
HOYHbIX KOHCTPYKUMAX, YKasblBalOT Ha COBME-
CTHble fencteua repoes («Als die drei so mi-
teinandergingen...» — npeguKc COBMECTHOro
genictena «miteinander» (Bmecte); «Der Esel
stellte sich auf das Fenster, der Hund
sprang ..., die Katze kletterte ... zuletzt flog
der Hahn hinauf und setzte sich der Katze auf
den Kopf» — BblpaxkeHue nocrnegoBaTeNbHbIX
W CnaXkeHHbIX OENCTBUI repoeB B obLuem gene,
yKasaHue Ha Tpy4 M B3aMmornomMoup). naronbi
BbICTYNaT Mapkepom OpYyXeckoro obpalleHus
(«Dus chreist... was hast duvor?»).

CemaHTUKa 0O0beaUHEHUs MoAAepXKMUBaeT-
Csl codeTaHueM nekcuveckmx egunny («Machte
sich auf den Weg...»), Takne HoMMHauun yac-
TOTHbI U NPeACTaBNAT ApyXKeckoe obpalleHne
Ha «Tbl» («Du»); HOMMHaALUN — nUYHbIE OOpa-
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weHusa oT 1 nMua MeHee 4acTOTHbI U BCTpeya-
IOTCS B JIMYHBIX UCTOPUSX repoes («...ich ...so-
lang ich noch kann»).

Hanvnuo cemaHTuKa Criak€HHOro coBMECT-
HOroO [OEencTBud, Aalowero rapMOHUYHBIN pe-
3ynbTaT 6narogapsa ApyKeCKUM OTHOLUEHUSIM U
B3aMMOMOMOLLM, HaMpPaBfEHHOIO Ha ynydwe-
HWE XMN3HM repoeB; aTO AEeWCTBUE NpeacTaBne-
HO 6e3 0cobbix AeTanemn, YTO CBOMCTBEHHO He-
MELIKOSA3bIYHON KynbType.

Takum obpasom, BbISIBIEHWE CpeacTB pe-
npeseHTauumn KoHuenta «apyxbax»/«Freund-
schaft» B opurMHanbHoOW ckaske u ee nepesoge
Ha pYCCKMIA 53blK MOKa3biBaeT OTPaeHue oco-
BeHHocTen KynbTypbl B A3blke TekcTa. OTMETUM
Takke, YTO pernpeseHTaumsa KoHLenTa onpege-
NSETCS He TONMbKO NEKCUYECKUMU eOMHULAaMMU,
HO U UX MOPEMHON CTPYKTYpOW, Mopdhonoru-
YECKMMW, CUHTAKCUYECKUMM OCOBEHHOCTAMM
TekcTa. Mimeet mecto npeobnagaHue crnos on-
pedeneHHbIX YacTel peyn B OMNpederneHHbIX
dopmMax: MMeHa CyLLEeCTBUTENbHbIE BO MHOXe-
CTBEHHOM 4uCrie, MMeHa MpunaraTtefibHble BO
MHOXXECTBEHHOM 4ucne, rnaronbl B dopme
MHOXXECTBEHHOIO 4ucra, TakkKe WCMOMb3yTCs
Hapeynst ¢ 06beJUHSIIOLLMM KOMMOHEHTOM 3Ha-
YeHUs1 «BMECTEe», «BOKPYI», «pa3oM» Kak B Tek-
CTE€ Ha HEMELKOM, TaK M B TEKCTE Ha PYCCKOM
A3blke. Hanpumep, cyuiecTBuTenbHblE «MYy3bl-
KaHTbl», «Apy3bsi»; npunaratesnbHble «Yynuy-
HbIMWY; FNarofbl «NOLWAN», «AyManuy, «3acHy-
N»; Hapeuns «psiooOM», «30eCby», «BMECTe».
MpuBegeM nNpumMep HEMELIKMX JIEKCEM C TOW Xe
CEMaHTMKON OpYyObl N COBMECTHbIX AEUCTBUINA
n3 ckaskm «bpemeHckne My3blkaHTbl». K HUM
OTHOCSATCS rnaronbl AENCTBUA U OBUXKEHWS, KO-
TOopble MOKa3biBalOT Mepexod OT OT4vasHbs
(«fortlaufen», «leigen», «heulen», wnonomatu-
yeckue BbIpaXeHus ¢ rnarosiom «schreieny,
B TOM umcne «aus vollem Hals/durch Mark und
Bein schreien») Kk akTMBHOMY COBMECTHOMY
AevcTBuo/npeogoneHnto  TpygHocten  («sich
auf den Weg nach Dat. machen», «etwas
vorhabeny); MoganbeHble rnaronbl Kak nekcemsl,
OoTpaxatLimMe BONEN3bABIIEHNE U BO3MOXHO-
CcTn (NpencTaBrfeHbl MNpeXxae BCEero rnarorioM
«kénneny), n gp.

Mpu paccmoTpeHun ckasku «bpemeHckue
MY3bIKaHTbI» Ha A3blKE OpuUrMHana v B NepeBo-
ne obHapyXnBaeM HOMMWHALUKN-CYLLECTBUTENb-
Hble, o603HavaLmMe KOCBEHHO XapakTep Aew-
CTBYKLUUX WL COrMacHO BbIMOSIHAEMbBIM UMK
aencteuam. Takke oTMevaeM, YTO B CpaBHU-
BaeMbIX HaMW OpuUrMHane v nepesoge NpucyT-
CTBYET COOTHECEHHOCTb HPaBCTBEHHLIX KaTe-
ropun, npeacTaBrieHbl pasHble cnocobbl (He-
MELKUA — 3KCMIMUUTHO, PYCCKUA — KMMNIU-
LUUTHO) penpeseHTaumMm KoHuenTa «apyxbar.
Mpn 3TOM 3HAYUM NEKCUYECKUIA YPOBEHb, KOTO-
pbli OOMOSHAETCS CEMaHTUYECKMM MPOCTPaH-
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CTBOM MoOpemM, rpammaTtmyeckummn dopmMmamu,
CVMHTaKCMYECKUMUN KOHCTPYKUMAMU, BCNEACTBUE
Yero pacLUUpSIOTCA CMbICMOBbBIE MOMNS B UHTEP-
npeTtauun Tekcra.

UTtak, cnocob penpeseHTaumm LpyxObl
B A@HHOM TeKCTe SBMAeTCHS WMMNIULUTHBIM B
PYCCKOSI3bIYMHOM MepeBoe, IKCMMMUUTHBIM B
opurMHane Ha HemeukoM fa3bike. B HemeLkos-
3bl4HOM KynbType KoHuenT «Freundschafty akc-
NAVUMTEH W NpeanKaTUBEH, NMOCKOSIbKY HEMLAM
Doree CBOMCTBEHHO cAepXuBaTb CBOU 3MOLMUN,
BblpaXkaTb MX AencteuamMun nubo nobyxaeHus-
MM K TakoBbIM. B pyccKos3bI4HON, HANPOTKB, OH
anpvopy HOMWHATMBEH W VMMIUUWUTEH, MO-
CKONbKY MEHTanbHOCTU HOCUTENs PYCCKOro
A3blka B Gonbllen cTeneHu npucylla amMoumno-
HanbHasi OTKpPbITOCTb. [1py 3TOM 04eBMAHO, YTO
BbISIBIIEHNE COAEpPXaHUS KOHLEeNTa BO3MOXHO
TONbKO Yepes NOHMMaHue CKpbITOro NogTeKkcTa,
3aWwmdpoBaHHOMN UIPbl CIOB, S3bIKOBbLIX CPEACTB.
Takum oOpa3om, WHTepnpeTauuss Juckypca
TeKkcTa 4epe3 cogepXaHwe KOHUenTa ecTb
crnocob nccregoBaHus, pesynbTatoM KOTopo-
ro MOXeT OblTb BbISiBNeHWe OCOBEHHOCTEN
KynbTypbl.
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